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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ  

ΣΧΕΔΙΟ ΑΠΟΦΑΣΗΣ ΤΗΣ ΜEΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΟΥ ΕΟΧ 

της […] 

για την τροποποίηση του παραρτήματος XX (Περιβάλλον) της συμφωνίας για τον ΕΟΧ 

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΕΟΧ, 

Έχοντας υπόψη τη συμφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο (στο εξής: συμφωνία για 

τον ΕΟΧ), και ιδίως το άρθρο 98, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο κανονισμός (ΕΕ) 2023/956 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 

της 10ης Μαΐου 2023, για τη θέσπιση μηχανισμού συνοριακής προσαρμογής 

άνθρακα (στο εξής: ΜΣΠΑ)1 πρέπει να ενσωματωθεί στη συμφωνία για τον ΕΟΧ. 

(2) Ο κανονισμός (ΕΕ) 2025/2083 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 

της 8ης Οκτωβρίου 2025, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) 2023/956 όσον 

αφορά την απλούστευση και την ενίσχυση του μηχανισμού συνοριακής 

προσαρμογής άνθρακα2 πρέπει να ενσωματωθεί στη συμφωνία για τον ΕΟΧ. 

(3) Μολονότι ο κανονισμός (ΕΕ) 2023/956 προϋποθέτει τη χρήση τελωνειακών 

δεδομένων και συστημάτων εντός της τελωνειακής ένωσης της ΕΕ που δεν 

εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, τα συμβαλλόμενα 

μέρη αναγνωρίζουν την ανάγκη να αναλάβουν τα κράτη της ΕΖΕΣ να 

προσαρμόσουν την εθνική τους νομοθεσία ώστε να διασφαλιστεί ότι ο ΜΣΠΑ 

λειτουργεί ομοιόμορφα σε ολόκληρο τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο. 

(4) Για τους σκοπούς της εφαρμογής του κανονισμού (ΕΕ) 2023/956 με ομοιογενή 

τρόπο σε ολόκληρο τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο, ο προσδιορισμός της 

καταγωγής των εμπορευμάτων και η κατάταξη των εμπορευμάτων που εμπίπτουν 

στο πεδίο εφαρμογής του κανονισμού (ΕΕ) 2023/956 πρέπει να ευθυγραμμίζονται σε 

ολόκληρο τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο. Τούτο καθορίζεται, στην Ένωση, 

σύμφωνα με τους μη προτιμησιακούς κανόνες καταγωγής βάσει του άρθρου 59 του 

κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013, καθώς και με τους κωδικούς ΣΟ της 

Συνδυασμένης Ονοματολογίας που προσαρτάται στον κανονισμό (ΕΟΚ) 

αριθ. 2658/87 του Συμβουλίου για τη δασμολογική και στατιστική ονοματολογία και 

το κοινό δασμολόγιο. Τα κράτη της ΕΖΕΣ, κατά την εφαρμογή του παρόντος 

κανονισμού στην αντίστοιχη εθνική νομοθεσία τους, θεσπίζουν αντίστοιχους 

κανόνες που είναι ουσιαστικά πανομοιότυποι με τους κανόνες που ισχύουν στην 

Ένωση, διασφαλίζοντας πλήρη ομοιογένεια σε ολόκληρο τον Ευρωπαϊκό 

Οικονομικό Χώρο. Η Επιτροπή κοινοποιεί στα κράτη της ΕΖΕΣ τυχόν αλλαγές 

στους μη προτιμησιακούς κανόνες καταγωγής, στους κωδικούς ΣΟ και στις 

πρόσθετες υποδιαιρέσεις Taric οι οποίες είναι σημαντικές για τον καθορισμό του 

πεδίου εφαρμογής του κανονισμού (ΕΕ) 2023/956. Τα κράτη της ΕΖΕΣ 

διασφαλίζουν ότι οι μη προτιμησιακοί κανόνες καταγωγής και η κατάταξη των 

 
1 ΕΕ L 130 της 16.5.2023, σ. 52. 
2 ΕΕ L, 2025/2083, 17.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2083/oj).  

http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2083/oj
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εμπορευμάτων που σχετίζονται με την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΕ) 2023/956 

στην εθνική τους νομοθεσία αντιστοιχούν συνεχώς στους εφαρμοστέους κανόνες 

εντός της Ένωσης και διασφαλίζουν την ομοιόμορφη και ταυτόχρονη εφαρμογή. 

Σύμφωνα με το άρθρο 109 παράγραφος 1 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, η 

Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ μεριμνά για τη μεταφορά στο εθνικό δίκαιο και την 

εφαρμογή του κανονισμού (ΕΕ) 2023/956 στα κράτη της ΕΖΕΣ, όπως απαιτείται για 

τη διασφάλιση της ομοιόμορφης εφαρμογής σε ολόκληρο τον Ευρωπαϊκό 

Οικονομικό Χώρο. 

(5) Τα έσοδα από την πώληση πιστοποιητικών ΜΣΠΑ σε διασαφιστές ΜΣΠΑ 

εγκατεστημένους στα κράτη της ΕΖΕΣ περιέρχονται στα κράτη της ΕΖΕΣ.  

(6) Τα συμβαλλόμενα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της αποτελεσματικής και 

αυτόματης ανταλλαγής πληροφοριών για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που 

απορρέουν από τον κανονισμό (ΕΕ) 2023/956, προβλέπουν την εφαρμογή του όπως 

προβλέπεται από τον κανονισμό και συμφωνούν να συνεργάζονται για την 

αποτελεσματική ανταλλαγή δεδομένων. Οι τελωνειακές αρχές των κρατών της 

ΕΖΕΣ υποβάλλουν στο μητρώο ΜΣΠΑ τα τελωνειακά δεδομένα που είναι αναγκαία 

για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων του κανονισμού (ΕΕ) 2023/956, σε 

μορφότυπο πανομοιότυπο με εκείνον που χρησιμοποιούν τα κράτη μέλη της ΕΕ 

σύμφωνα με το παράρτημα 21-03 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/2447. 

(7) Η οδηγία 2003/87/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά 

με τη θέσπιση συστήματος εμπορίας δικαιωμάτων εκπομπής αερίων θερμοκηπίου 

εντός της Κοινότητας ενσωματώθηκε στη συμφωνία για τον ΕΟΧ με την απόφαση 

της Μεικτής Επιτροπής του ΕΟΧ αριθ. 146/2007. Το άρθρο 25 της οδηγίας, όπως 

ενσωματώθηκε στη συμφωνία για τον ΕΟΧ στο σημείο 21αιβ του παραρτήματος 

XX, αποτελεί τη νομική βάση για τη σύναψη των συμφωνιών που αναφέρονται στο 

άρθρο 2 παράγραφος 6 του κανονισμού (ΕΕ) 2023/956. Η αιτιολογική σκέψη 17 της 

απόφασης της Μεικτής Επιτροπής του ΕΟΧ αριθ. 146/2007, σχετικά με την 

απαγόρευση της διακριτικής μεταχείρισης των κρατών της ΕΖΕΣ και των φορέων 

εκμετάλλευσής τους, εφαρμόζεται επίσης στην εφαρμογή των εν λόγω συμφωνιών 

στο πλαίσιο του κανονισμού ΜΣΠΑ. 

(8) Το παράρτημα XX της συμφωνίας για τον ΕΟΧ θα πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί 

αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

 Μετά το σημείο 21αμστ [εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2024/3098 της Επιτροπής] του 

παραρτήματος XX της συμφωνίας για τον ΕΟΧ παρεμβάλλεται το ακόλουθο 

κείμενο: 

«21αμζ. 32023 R 0956: Κανονισμός (ΕΕ) 2023/956 του Ευρωπαϊκού 

Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 10ης Μαΐου 2023, για τη 

θέσπιση μηχανισμού συνοριακής προσαρμογής άνθρακα (ΕΕ L 130 της 

16.5.2023, σ. 52), όπως τροποποιήθηκε με: 
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— 32025 R 2083: Κανονισμός (ΕΕ) 2025/2083 του Ευρωπαϊκού 

Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 8ης Οκτωβρίου 2025 

(ΕΕ L, 2025/2083, 17.10.2025). 

 Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ο κανονισμός 

προσαρμόζεται ως εξής: 

α) Στο άρθρο 1 παράγραφοι 1 και 2, μετά τις λέξεις “στο τελωνειακό 

έδαφος της Ένωσης” προστίθενται οι λέξεις “ή στα τελωνειακά 

εδάφη των κρατών της ΕΖΕΣ”. 

β) Στο άρθρο 2: 

i) στην παράγραφο 1 και στην παράγραφο 2 πρώτο εδάφιο, 

μετά την αναφορά στο άρθρο 256 του κανονισμού (ΕΕ) 

αριθ. 952/2013 προστίθεται η φράση “ή, όσον αφορά τα 

κράτη της ΕΖΕΣ, τις ισοδύναμες διαδικασίες σύμφωνα με 

την αντίστοιχη εθνική τελωνειακή νομοθεσία τους”· 

ii) στις παραγράφους 1, 2 και 7, μετά τις λέξεις “στο τελωνειακό 

έδαφος της Ένωσης”/“με το τελωνειακό έδαφος της Ένωσης” 

προστίθενται οι λέξεις “ή στα τελωνειακά εδάφη των κρατών 

της ΕΖΕΣ”/“ή με τα τελωνειακά εδάφη των κρατών της 

ΕΖΕΣ” αντίστοιχα· 

iii) στην παράγραφο 2 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο: 

 “Ο παρών κανονισμός εφαρμόζεται επίσης: 

α) στα μεταποιημένα προϊόντα από εμπορεύματα 

του παραρτήματος I καταγόμενα από τρίτη χώρα 

τα οποία προκύπτουν από το καθεστώς της 

τελειοποίησης προς επανεξαγωγή που 

αναφέρεται στο άρθρο 256 του κανονισμού (ΕΕ) 

αριθ. 952/2013, όταν εισέρχονται στο τελωνειακό 

έδαφος κράτους της ΕΖΕΣ, υπό την προϋπόθεση 

ότι εισάγονται σε ένα από τα τελωνειακά εδάφη 

των κρατών της ΕΖΕΣ, και 

β) όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, στα 

μεταποιημένα προϊόντα από εμπορεύματα του 

παραρτήματος I καταγόμενα από τρίτη χώρα τα 

οποία προκύπτουν από τις ισοδύναμες 

διαδικασίες σύμφωνα με την αντίστοιχη εθνική 

νομοθεσία τους, όταν εισέρχονται στο 

τελωνειακό έδαφος της Ένωσης, υπό την 

προϋπόθεση ότι εισάγονται στο εν λόγω 

τελωνειακό έδαφος.”· 

iv) στην παράγραφο 4 προστίθενται τα ακόλουθα εδάφια: 

 “Κατά παρέκκλιση από τις παραγράφους 1 και 2, ο παρών 

κανονισμός δεν εφαρμόζεται σε εμπορεύματα που είχαν 

προηγουμένως τεθεί σε ελεύθερη κυκλοφορία στο 

τελωνειακό έδαφος της Ένωσης ή κράτους της ΕΖΕΣ, υπό 

την προϋπόθεση ότι ο διασαφιστής αναγράφει στην 
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επακόλουθη τελωνειακή διασάφηση ότι τα εμπορεύματα 

είχαν προηγουμένως τεθεί σε ελεύθερη κυκλοφορία. 

 Κατόπιν αιτήματος της τελωνειακής αρχής στην οποία 

εισάγονται τα εμπορεύματα, ο διασαφιστής καθιστά 

διαθέσιμα έγγραφα ή στοιχεία που αποδεικνύουν ότι τα 

εμπορεύματα είχαν προηγουμένως τεθεί σε ελεύθερη 

κυκλοφορία στο τελωνειακό έδαφος της Ένωσης ή κράτους 

της ΕΖΕΣ. Ο διασαφιστής φέρει την ευθύνη για τη 

διαθεσιμότητα των εν λόγω αποδεικτικών στοιχείων κατά 

τον χρόνο υποβολής της τελωνειακής διασάφησης.”· 

v) στην παράγραφο 5:  

i) μετά τις λέξεις “στο άρθρο 59 του κανονισμού (ΕΕ) 

αριθ. 952/2013” προστίθενται οι λέξεις “ή, όσον αφορά 

τα κράτη της ΕΖΕΣ, στους αντίστοιχους κανόνες 

σύμφωνα με την αντίστοιχη εθνική νομοθεσία τους”· 

ii) παρεμβάλλεται το ακόλουθο εδάφιο: 

 “Το αργότερο 45 ημέρες πριν αρχίσουν να ισχύουν στην 

Ένωση οι τροποποιήσεις των μη προτιμησιακών 

κανόνων καταγωγής που αναφέρονται στο άρθρο 59 του 

κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013, η Ένωση κοινοποιεί 

στη Μόνιμη Επιτροπή των κρατών της ΕΖΕΣ τις 

προτεινόμενες τροποποιήσεις. Εντός 45 ημερών από την 

παραλαβή της κοινοποίησης, τα κράτη της ΕΖΕΣ 

τροποποιούν τους αντίστοιχους κανόνες στην αντίστοιχη 

εθνική νομοθεσία τους, με σκοπό την ομοιόμορφη και 

ταυτόχρονη εφαρμογή των εν λόγω τροποποιήσεων. Η 

Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ ενημερώνεται για τις 

αποφάσεις αυτές και δημοσιεύει περιοδικά κατάλογο 

των αποφάσεων στο συμπλήρωμα για τον ΕΟΧ της 

Επίσημης Εφημερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης.”· 

vi) στην παράγραφο 12 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο: 

 “Μετά τη σύναψη από την Ένωση συμφωνίας που 

αναφέρεται στο παρόν άρθρο, δεν γίνεται διάκριση μεταξύ 

διασαφιστών ΜΣΠΑ εγκατεστημένων στην ΕΕ και στα 

κράτη της ΕΖΕΣ. Η Ένωση ενημερώνει εγκαίρως τα κράτη 

της ΕΖΕΣ σχετικά με τη διαπραγμάτευση και τη σύναψη 

συμφωνιών σύμφωνα με το παρόν άρθρο για τους σκοπούς 

της εφαρμογής του άρθρου 9.”· 

vii) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος: 

 “13. Προκειμένου να καταστεί δυνατή η ομοιόμορφη και 

ταυτόχρονη εφαρμογή των κωδικών εμπορευμάτων για τον 

προσδιορισμό των εμπορευμάτων που εμπίπτουν στο πεδίο 

εφαρμογής του παρόντος κανονισμού, ισχύουν τα ακόλουθα: 

 Το αργότερο 45 ημέρες πριν αρχίσουν να ισχύουν στην 

Ένωση οι τροποποιήσεις των κωδικών ΣΟ του κανονισμού 

(ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 που περιλαμβάνονται στο παράρτημα I, 
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η Ένωση κοινοποιεί στη Μόνιμη Επιτροπή των κρατών της 

ΕΖΕΣ τις προτεινόμενες τροποποιήσεις. Εντός 45 ημερών 

από την παραλαβή της κοινοποίησης, τα κράτη της ΕΖΕΣ 

τροποποιούν τους αντίστοιχους κωδικούς εμπορευμάτων 

στην οικεία εθνική νομοθεσία που εφαρμόζεται στις 

εισαγωγές, στα τελωνειακά εδάφη των κρατών της ΕΖΕΣ, 

εμπορευμάτων που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του 

παρόντος κανονισμού. Η Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ 

ενημερώνεται για τις αποφάσεις αυτές και δημοσιεύει 

περιοδικά κατάλογο των αποφάσεων στο συμπλήρωμα για 

τον ΕΟΧ της Επίσημης Εφημερίδας της Ευρωπαϊκής 

Ένωσης. 

 Όταν η Ένωση χρησιμοποιεί κωδικούς εμπορευμάτων Taric 

δυνάμει του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του 

Συμβουλίου με έως και 10 ψηφία για τον προσδιορισμό 

εμπορευμάτων που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του 

παρόντος κανονισμού, τα κράτη της ΕΖΕΣ εισάγουν 

αντίστοιχους κωδικούς με πρόσθετα ψηφία στην οικεία 

εθνική νομοθεσία που εφαρμόζεται στις εισαγωγές, στα 

τελωνειακά εδάφη των κρατών της ΕΖΕΣ, εμπορευμάτων 

που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του παρόντος 

κανονισμού. Το αργότερο 45 ημέρες πριν αρχίσουν να 

ισχύουν στην Ένωση οι εν λόγω κωδικοί εμπορευμάτων 

Taric, η Ένωση κοινοποιεί στη Μόνιμη Επιτροπή των 

κρατών της ΕΖΕΣ τους εν λόγω κωδικούς εμπορευμάτων 

Taric, τα δε κράτη της ΕΖΕΣ, εντός 45 ημερών από την 

παραλαβή της κοινοποίησης, εισάγουν τις αναγκαίες 

τροποποιήσεις στην οικεία εθνική νομοθεσία που 

εφαρμόζεται στις εισαγωγές, στα τελωνειακά εδάφη των 

κρατών της ΕΖΕΣ, εμπορευμάτων που εμπίπτουν στο πεδίο 

εφαρμογής του παρόντος κανονισμού. 

 Η Ένωση κοινοποιεί αμελλητί στη Μόνιμη Επιτροπή των 

κρατών της ΕΖΕΣ τα στοιχεία αναφοράς των ηλεκτρονικών 

τελωνειακών εγγράφων, τις απαιτήσεις πιστοποίησης και τις 

εφαρμοστέες εξαιρέσεις που σχετίζονται με την εφαρμογή 

του παρόντος κανονισμού, συμπεριλαμβανομένων των 

επικαιροποιήσεων των εν λόγω στοιχείων δεδομένων. Τα 

κράτη της ΕΖΕΣ κοινοποιούν επίσης στην Επιτροπή την 

αντίστοιχη εφαρμογή των εν λόγω στοιχείων, ώστε να 

διασφαλίζονται η ευθυγράμμιση και η διαλειτουργικότητα. 

 Τα εμπορεύματα που εισάγονται στα τελωνειακά εδάφη των 

κρατών της ΕΖΕΣ κατατάσσονται σύμφωνα με τις 

αντίστοιχες εθνικές νομοθεσίες τους, που αποτυπώνουν 

ακριβώς τους κωδικούς εμπορευμάτων που εφαρμόζονται 

στην Ένωση στα εμπορεύματα που εμπίπτουν στο πεδίο 

εφαρμογής του παρόντος κανονισμού.”. 

γ) Στο άρθρο 3: 



 

EL 6  EL 

i) στο σημείο 4, μετά τις λέξεις “στο άρθρο 201 του 

κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013” προστίθενται οι λέξεις “ή, 

όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, στις ισοδύναμες 

διαδικασίες σύμφωνα με την αντίστοιχη εθνική τελωνειακή 

νομοθεσία τους”· 

ii) στο σημείο 6, μετά τις λέξεις “στο άρθρο 4 του κανονισμού 

(ΕΕ) αριθ. 952/2013” προστίθενται οι λέξεις “ή, όσον αφορά 

τα κράτη της ΕΖΕΣ, τα τελωνειακά εδάφη των κρατών της 

ΕΖΕΣ όπως ορίζονται στην αντίστοιχη εθνική νομοθεσία 

τους”· 

iii) στο σημείο 7, μετά τις λέξεις “του τελωνειακού εδάφους της 

Ένωσης” προστίθενται οι λέξεις “ή των τελωνειακών εδαφών 

των κρατών της ΕΖΕΣ”· 

iv) στο σημείο 10, μετά τη φράση “άρθρο 1 σημείο 48) του 

κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2015/2446” 

προστίθεται η φράση “ή, όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, η 

τιμή των ίδιων των εμπορευμάτων όταν πωλούνται για 

εξαγωγή σε τελωνειακό έδαφος των κρατών της ΕΖΕΣ, 

εξαιρουμένων των εξόδων μεταφοράς και ασφάλισης, εκτός 

εάν περιλαμβάνονται στην τιμή και δεν αναγράφονται 

χωριστά στο τιμολόγιο, καθώς και τυχόν άλλων φόρων και 

επιβαρύνσεων που μπορούν να ελεγχθούν από τις 

τελωνειακές αρχές με βάση σχετικό/-α έγγραφο/-α”· 

v) στο σημείο 14, μετά τις λέξεις “άρθρο 5 σημείο 1) του 

κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013” προστίθενται οι λέξεις “ή 

οι τελωνειακές διοικήσεις των κρατών της ΕΖΕΣ που είναι 

αρμόδιες για την εφαρμογή της τελωνειακής νομοθεσίας και 

κάθε άλλη αρχή των κρατών της ΕΖΕΣ που είναι 

εξουσιοδοτημένη βάσει του εθνικού δικαίου να εφαρμόζει 

ορισμένες διατάξεις της τελωνειακής νομοθεσίας”· 

vi) στο σημείο 15, μετά τις λέξεις “του κατ’ εξουσιοδότηση 

κανονισμού (ΕΕ) 2015/2446” προστίθενται οι λέξεις “ή, όσον 

αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, τα σχετικά έγγραφα σύμφωνα με 

την εθνική νομοθεσία των κρατών της ΕΖΕΣ” και μετά τις 

λέξεις “άρθρο 18 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013” 

προστίθενται οι λέξεις “ή τελωνειακό αντιπρόσωπο σύμφωνα 

με την εθνική νομοθεσία των κρατών της ΕΖΕΣ”· 

vii) στο σημείο 16, μετά τις λέξεις “του κανονισμού (ΕΕ) 

αριθ. 952/2013” προστίθενται οι λέξεις “ή, όσον αφορά τα 

κράτη της ΕΖΕΣ, ο διασαφιστής όπως ορίζεται σύμφωνα με 

την αντίστοιχη εθνική τελωνειακή νομοθεσία τους”· 

viii) στο σημείο 18, οι λέξεις “το ενωσιακό ή εθνικό δίκαιο” 

αντικαθίστανται από τις λέξεις “τη συμφωνία για τον ΕΟΧ ή 

το εθνικό δίκαιο”· 

ix) στο σημείο 20, μετά τις λέξεις “άρθρο 9 του κανονισμού 

(ΕΕ) αριθ. 952/2013” προστίθενται οι λέξεις “ή, όσον αφορά 
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τα κράτη της ΕΖΕΣ, το σχετικό εθνικό αναγνωριστικό 

επιχείρησης σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία τους”. 

δ) Στο άρθρο 4, στο άρθρο 5 παράγραφοι 1 και 5 και στο άρθρο 26 

παράγραφοι 2 και 4, μετά τις λέξεις “στο τελωνειακό έδαφος της 

Ένωσης” προστίθενται οι λέξεις “ή στα τελωνειακά εδάφη των 

κρατών της ΕΖΕΣ”. 

ε) Στο άρθρο 5: 

i) στην παράγραφο 1α:  

α) μετά την πρώτη και μετά τη δεύτερη εμφάνιση των 

λέξεων “έμμεσος τελωνειακός αντιπρόσωπος”, 

προστίθενται οι λέξεις “ή τελωνειακός αντιπρόσωπος 

σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία των κρατών της 

ΕΖΕΣ”· 

β) μετά την τρίτη εμφάνιση των λέξεων “έμμεσος 

τελωνειακός αντιπρόσωπος” προστίθενται οι λέξεις “ή ο 

τελωνειακός αντιπρόσωπος σύμφωνα με την εθνική 

νομοθεσία των κρατών της ΕΖΕΣ”·  

γ) μετά τις λέξεις “άρθρο 18 του κανονισμού (ΕΕ) 

αριθ. 952/2013” προστίθενται οι λέξεις “ή, όσον αφορά 

τα κράτη της ΕΖΕΣ, την αντίστοιχη εθνική νομοθεσία 

τους”· 

ii) στις παραγράφους 2 και 2α, μετά τις λέξεις “έμμεσος 

τελωνειακός αντιπρόσωπος” προστίθενται οι λέξεις “ή 

τελωνειακός αντιπρόσωπος σύμφωνα με την εθνική 

νομοθεσία των κρατών της ΕΖΕΣ”· 

iii) στην παράγραφο 2 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο: 

 “Οι διασαφιστές ΜΣΠΑ που είναι εγκατεστημένοι στα κράτη 

της ΕΖΕΣ καταχωρίζουν αριθμό EORI πριν από την 

εισαγωγή εμπορευμάτων που απαριθμούνται στο παράρτημα 

I στο τελωνειακό έδαφος της Ένωσης στις ακόλουθες 

περιπτώσεις: 

α) η τελωνειακή διασάφηση κατατίθεται εξ 

ονόματος του εισαγωγέα, ή 

β) η τελωνειακή διασάφηση κατατίθεται από 

έμμεσο τελωνειακό αντιπρόσωπο με χρήση του 

αριθμού άδειας ΜΣΠΑ του εισαγωγέα.”· 

iv) στην παράγραφο 5 προστίθεται το ακόλουθο κείμενο: 

 “θ) οποιοδήποτε αναγνωριστικό επιχείρησης που 

χρησιμοποιείται σε άλλο συμβαλλόμενο μέρος.”· 

v) στην παράγραφο 7 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο: 

 “Οι οικονομικοί φορείς στους οποίους έχει αποδοθεί 

αναγνωριστικό επιχείρησης που χρησιμοποιείται σε άλλο 

συμβαλλόμενο μέρος πρέπει να ενημερώνουν αναλόγως τη 

σχετική αρμόδια αρχή.”. 
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στ) Στο άρθρο 5 παράγραφος 5 στοιχείο β), στο άρθρο 14 παράγραφος 

2 στοιχείο β), στο άρθρο 17 παράγραφος 4 στοιχείο β) και στο 

άρθρο 25 παράγραφος 2, μετά τις λέξεις “αριθμός EORI”/“αριθμό 

EORI” προστίθενται οι λέξεις “ή, όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, 

το σχετικό αναγνωριστικό επιχείρησης σύμφωνα με την εθνική 

νομοθεσία τους”. 

ζ) Στο άρθρο 6: 

i) στην παράγραφο 3, μετά τις λέξεις “στο άρθρο 256 του 

κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013” προστίθενται οι λέξεις “ή, 

όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, την αντίστοιχη διαδικασία 

σύμφωνα με την αντίστοιχη εθνική νομοθεσία τους”· 

ii) στην παράγραφο 3, μετά τις λέξεις “στο άρθρο 205 του 

κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013” προστίθενται οι λέξεις “ή, 

όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, στους αντίστοιχους κανόνες 

σύμφωνα με την αντίστοιχη εθνική νομοθεσία τους”· 

iii) στην παράγραφο 4, μετά τις λέξεις “στο άρθρο 259 του 

κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013” προστίθενται οι λέξεις “ή, 

όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, στους αντίστοιχους κανόνες 

σύμφωνα με την αντίστοιχη εθνική νομοθεσία τους”· 

iv) στην παράγραφο 4, μετά τις λέξεις “του τελωνειακού 

εδάφους της Ένωσης” προστίθενται οι λέξεις “ή των 

τελωνειακών εδαφών των κρατών της ΕΖΕΣ”· 

v) στην παράγραφο 5, μετά τις λέξεις “στο άρθρο 203 του 

κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013” προστίθενται οι λέξεις “ή, 

όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, στους αντίστοιχους κανόνες 

σύμφωνα με την αντίστοιχη εθνική νομοθεσία τους”. 

η) Στο άρθρο 12 προστίθεται η ακόλουθη περίοδος:  

 “Επιπλέον, η Επιτροπή επικουρεί την Εποπτεύουσα Αρχή της 

ΕΖΕΣ και τις αρμόδιες αρχές των κρατών της ΕΖΕΣ και 

εξασφαλίζει τη συμμετοχή τους, κατά περίπτωση, για τη 

διασφάλιση του ίδιου επιπέδου συνεργασίας και την προώθηση 

επαρκούς ανταλλαγής πληροφοριών μεταξύ των αρμόδιων αρχών 

των κρατών της ΕΖΕΣ και των κρατών μελών της ΕΕ, καθώς και 

μεταξύ των αρμόδιων αρχών των κρατών της ΕΖΕΣ και της 

Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ.”. 

θ) Στο άρθρο 13: 

i) στην παράγραφο 1, μετά τις λέξεις “της Επιτροπής”/“την 

Επιτροπή” προστίθενται οι λέξεις “ή της Εποπτεύουσας 

Αρχής της ΕΖΕΣ”/“ή την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ” 

αντίστοιχα· 

ii) στην παράγραφο 2: 

α) μετά τη λέξη “Επιτροπή” προστίθενται οι λέξεις 

“και η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ”·  

β) παρεμβάλλεται το ακόλουθο εδάφιο: 
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 “Όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, δεν 

εφαρμόζεται η ανταλλαγή πληροφοριών με την 

Ευρωπαϊκή Εισαγγελία”· 

iii) οι λέξεις “του ενωσιακού ή εθνικού δικαίου” αντικαθίστανται 

από τις λέξεις “της συμφωνίας για τον ΕΟΧ ή του εθνικού 

δικαίου”. 

ι) Στο άρθρο 14 παράγραφος 1, οι λέξεις “και της Εποπτεύουσας 

Αρχής της ΕΖΕΣ, κατά περίπτωση,” προστίθεται μετά τις λέξεις 

“αρμόδιων αρχών”. 

ια) Στο άρθρο 15 παράγραφος 2, μετά τις λέξεις “ενδιαφερόμενες 

αρμόδιες αρχές” προστίθενται οι λέξεις “ή, όσον αφορά τους 

διασαφιστές ΜΣΠΑ που είναι εγκατεστημένοι στα κράτη της 

ΕΖΕΣ, την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ”. 

ιβ) Στο άρθρο 17: 

i) στην παράγραφο 2 στοιχείο δ), μετά τις λέξεις “του 

κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013” προστίθενται οι λέξεις “ή, 

όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, το σχετικό αναγνωριστικό 

επιχείρησης σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία τους”· 

ii) στην παράγραφο 4 στοιχείο β) προστίθενται οι ακόλουθες 

λέξεις: “και, κατά περίπτωση, οποιοδήποτε αναγνωριστικό 

επιχείρησης που χρησιμοποιείται σε άλλο συμβαλλόμενο 

μέρος.”· 

iii) στην παράγραφο 7α, μετά τις λέξεις “τις 31 Μαρτίου 2026” 

προστίθενται οι λέξεις “ή, όσον αφορά εισαγωγείς 

εγκατεστημένους στα κράτη της ΕΖΕΣ και εισαγωγές στα 

τελωνειακά εδάφη των κρατών της ΕΖΕΣ, έως τις 31 

Μαρτίου 2027”. 

ιγ) Στο άρθρο 19: 

i) στην παράγραφο 1 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:  

 “Κατά την εκτέλεση καθηκόντων επανεξέτασης σε σχέση με 

διασαφιστές ΜΣΠΑ εγκατεστημένους στα κράτη της ΕΖΕΣ, 

η Επιτροπή τηρεί ενήμερη την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ 

για τυχόν παρατυπίες που αφορούν διασαφιστές ΜΣΠΑ 

εγκατεστημένους στα κράτη της ΕΖΕΣ. Επιπλέον, η 

Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ μπορεί να επανεξετάζει 

δηλώσεις ΜΣΠΑ που αφορούν διασαφιστές ΜΣΠΑ 

εγκατεστημένους στα κράτη της ΕΖΕΣ.”· 

ii) στην παράγραφο 2 δεύτερο εδάφιο προστίθενται οι 

ακόλουθες περίοδοι: 

 “Τυχόν έλεγχοι στις εγκαταστάσεις διασαφιστών ΜΣΠΑ 

εγκατεστημένων στα κράτη της ΕΖΕΣ διενεργούνται από την 

Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ. Υπάλληλοι και άλλα 

πρόσωπα εξουσιοδοτημένα από την Επιτροπή μπορούν να 

προσκληθούν να συμμετάσχουν ως παρατηρητές.”. 

ιδ) Στο άρθρο 20 παράγραφος 2:  



 

EL 10  EL 

i) στο δεύτερο εδάφιο, μετά τη λέξη “Επιτροπή” προστίθενται 

οι λέξεις “, η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, κατά 

περίπτωση, όσον αφορά διασαφιστές ΜΣΠΑ 

εγκατεστημένους στα κράτη της ΕΖΕΣ,”· 

ii) προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:  

 “Με την επιφύλαξη της σύναψης, από τα κράτη της ΕΖΕΣ 

και την Επιτροπή για λογαριασμό της ιδίας και εξ ονόματος 

των κρατών μελών, συμφωνίας με την οποία τα κράτη της 

ΕΖΕΣ προσχωρούν στη συμφωνία από κοινού σύναψης 

σύμβασης για την προμήθεια κοινής κεντρικής πλατφόρμας, 

τα κράτη της ΕΖΕΣ συμμετέχουν στην κοινή δράση δυνάμει 

της παρούσας παραγράφου.”. 

ιε) Στο άρθρο 25: 

i) στην παράγραφο 1 προστίθεται η ακόλουθη περίοδος: “Για 

τον σκοπό αυτόν και εν αναμονή της σύνδεσης των κρατών 

της ΕΖΕΣ με το σύστημα ενιαίας θυρίδας της ΕΕ για την 

ανταλλαγή πιστοποιητικών (EU CSW-CERTEX), η 

Επιτροπή διασφαλίζει ότι οι τελωνειακές αρχές των κρατών 

της ΕΖΕΣ μπορούν να έχουν πρόσβαση στις απαραίτητες 

πληροφορίες του μητρώου ΜΣΠΑ σχετικά με τις άδειες 

ΜΣΠΑ σε εβδομαδιαία βάση.”· 

ii) στην παράγραφο 2,  

α) μετά τη λέξη “αυτόματα” προστίθενται οι λέξεις “ή, 

όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, περιοδικά και, αν είναι 

εφικτό, αυτόματα”· 

β) μετά τις λέξεις “του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013” 

προστίθενται οι λέξεις “ή, όσον αφορά τα κράτη της 

ΕΖΕΣ, της σχετικής λειτουργίας που καθιστά διαθέσιμη 

η Επιτροπή στο μητρώο ΜΣΠΑ για τη μεταφόρτωση 

δεδομένων τελωνειακών συναλλαγών στην εφαρμοστέα 

δομή και μορφότυπο”·   

γ) μετά τις λέξεις “τον οκταψήφιο κωδικό ΣΟ” 

προστίθενται οι λέξεις “ή, όσον αφορά τα κράτη της 

ΕΖΕΣ, τους αντίστοιχους κωδικούς εμπορευμάτων 

σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία τους”· 

δ) προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο: 

 “Τα συμβαλλόμενα μέρη ανταλλάσσουν τακτικά 

πληροφορίες σχετικά με την ταυτότητα των 

αδειοδοτημένων διασαφιστών ΜΣΠΑ και των 

εισαγωγέων τους για τους σκοπούς της εφαρμογής του 

παρόντος κανονισμού.”· 

iii) στην παράγραφο 4, μετά τις λέξεις “άρθρο 12 παράγραφος 1 

του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013” προστίθενται οι λέξεις 

“ή, όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, τις ισοδύναμες 

απαιτήσεις σύμφωνα με την αντίστοιχη εθνική νομοθεσία 

τους”· 
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iv) στην παράγραφο 5, οι λέξεις “Ο κανονισμός (ΕΚ) 

αριθ. 515/97” αντικαθίστανται από τις λέξεις “Το 

πρωτόκολλο 11 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ”. 

ιστ) Στο άρθρο 25α παράγραφος 1 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο: 

 “Κατά την εκτέλεση καθηκόντων παρακολούθησης σε σχέση με 

εισαγωγείς εγκατεστημένους στα κράτη της ΕΖΕΣ σύμφωνα με το 

παρόν άρθρο, η Επιτροπή τηρεί ενήμερη την Εποπτεύουσα Αρχή 

της ΕΖΕΣ για τυχόν παρατυπίες που αφορούν εισαγωγείς 

εγκατεστημένους στα κράτη της ΕΖΕΣ και μπορεί να ζητήσει 

σχετικές πληροφορίες από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, στον 

βαθμό που αυτό είναι αναγκαίο για την εκτέλεση των καθηκόντων 

της Επιτροπής σύμφωνα με το παρόν άρθρο. Επιπλέον, η 

Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ παρακολουθεί το ενιαίο κατώτατο 

όριο βάσει μάζας όσον αφορά τους εισαγωγείς που είναι 

εγκατεστημένοι στα κράτη της ΕΖΕΣ.”. 

ιζ) Στο άρθρο 27: 

i) στην παράγραφο 1, στην παράγραφο 4 δεύτερη περίοδος και 

στην παράγραφο 5, μετά τις λέξεις “η Επιτροπή”/“την 

Επιτροπή” προστίθενται οι λέξεις “ή, όσον αφορά εισαγωγείς 

εγκατεστημένους στα κράτη της ΕΖΕΣ, η Εποπτεύουσα 

Αρχή της ΕΖΕΣ”/“ή, όσον αφορά εισαγωγείς 

εγκατεστημένους στα κράτη της ΕΖΕΣ, την Εποπτεύουσα 

Αρχή της ΕΖΕΣ”, αντίστοιχα· 

ii) στην παράγραφο 2 στοιχείο α), μετά τις λέξεις “που δεν 

απαριθμούνται στο παράρτημα I” προστίθενται οι λέξεις “ή, 

όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, υπό εθνικούς κωδικούς 

εμπορευμάτων που δεν εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του 

παραρτήματος I”. 

ιη) Στο άρθρο 36: 

i) στην παράγραφο 2 στοιχείο α) προστίθενται οι ακόλουθες 

περίοδοι: “Όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, τα άρθρα 5, 14, 

16 και 17 εφαρμόζονται από την 1η Σεπτεμβρίου 2026. Τα 

άρθρα 10 και 10α εφαρμόζονται από την 

1η Δεκεμβρίου 2026”· 

ii) στην παράγραφο 2 στοιχείο β), μετά τις λέξεις “1η 

Ιανουαρίου 2026” προστίθενται οι λέξεις “ή, όσον αφορά τα 

κράτη της ΕΖΕΣ, από την 1η Ιανουαρίου 2027”.   

ιθ) Στην παράγραφο 1 του παραρτήματος I, μετά τις λέξεις 

“κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87” προστίθενται οι λέξεις “ή, όσον 

αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, οι αντίστοιχοι κωδικοί εμπορευμάτων 

σύμφωνα με την αντίστοιχη εθνική νομοθεσία τους”. 

κ) Στην επικεφαλίδα του παραρτήματος II προστίθεται η ακόλουθη 

περίοδος: 

 “Για τα κράτη της ΕΖΕΣ, τα εμπορεύματα προσδιορίζονται με τους 

αντίστοιχους κωδικούς εμπορευμάτων σύμφωνα με την αντίστοιχη 

εθνική νομοθεσία τους.” 
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κα) Στην παράγραφο 1 του παραρτήματος III διαγράφονται οι λέξεις 

“Ισλανδία” και “Νορβηγία”. 

κβ) Ο παρών κανονισμός δεν εφαρμόζεται στο Λιχτενστάιν.». 

Άρθρο 2 

Τα κείμενα των κανονισμών (ΕΕ) 2023/956 και (ΕΕ) 2025/2083 στην ισλανδική και τη 

νορβηγική γλώσσα, τα οποία δημοσιεύονται στο συμπλήρωμα για τον ΕΟΧ της Επίσημης 

Εφημερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης, είναι αυθεντικά. 

Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την [...] ή τη δέκατη τέταρτη ημέρα από την τελευταία 

κοινοποίηση δυνάμει του άρθρου 103 παράγραφος 1 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ*, ανάλογα 

με το ποια ημερομηνία είναι μεταγενέστερη. 

Άρθρο 4 

Η παρούσα απόφαση δημοσιεύεται στο τμήμα για τον ΕΟΧ και στο συμπλήρωμα για τον 

ΕΟΧ της Επίσημης Εφημερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Βρυξέλλες, […]. 

 Για τη Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ 

 Ο/Η Πρόεδρος 

 […] 

 

 

 Οι Γραμματείς 

 της Μεικτής Επιτροπής του ΕΟΧ 

 […] 

  

 
* [Δεν έχουν αναφερθεί συνταγματικές απαιτήσεις.] [Έχουν αναφερθεί συνταγματικές απαιτήσεις.] 
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Δήλωση της Ισλανδίας και της Νορβηγίας σχετικά με την απόφαση αριθ. xx/2026 

[παρούσα απόφαση] για την ενσωμάτωση του κανονισμού (ΕΕ) 2023/956 στη συμφωνία 

για τον ΕΟΧ 

Ο κανονισμός (ΕΕ) 2023/956 εφαρμόζεται σε εμπορεύματα που μεταφέρονται σε τεχνητό 

νησί, σταθερή ή πλωτή δομή ή οποιαδήποτε άλλη δομή στην υφαλοκρηπίδα ή στην 

αποκλειστική οικονομική ζώνη. Υπενθυμίζεται ότι η ενσωμάτωση πράξεων με τέτοια 

κατ’ εξαίρεση εφαρμογή στη συμφωνία για τον ΕΟΧ ισχύει με την επιφύλαξη ότι η 

συμφωνία για τον ΕΟΧ εφαρμόζεται σύμφωνα με το άρθρο 126 στα εδάφη των κρατών της 

ΕΖΕΣ. 
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